Для заказа доставки данной работы воспользуйтесь поиском на сайте по ссылке:  http://www.mydisser.com/search.html

· НАЦІОНАЛЬНА АКАДЕМІЯ НАУК УКРАЇНИ

· ІНСТИТУТ МИСТЕЦТВОЗНАВСТВА, ФОЛЬКЛОРИСТИКИ 

· ТА ЕТНОЛОГІЇ ІМ. М. Т. РИЛЬСЬКОГО

· ГАРБУЗЮК  Майя Володимирівна

·             УДК 792.03 (477.83 – 25) “1796/1997”

· СЦЕ​НІ​Ч​НІ ПРО​ЧИ​ТАН​НЯ ТРА​ГЕ​ДІЇ “ГА​М​ЛЕТ” В. ШЕ​К​С​ПІ​РА

· У ЛЬВІВСЬКИХ ТЕ​А​Т​РАХ (1796 – 1997 рр.)

· Спе​ці​а​ль​ність 17.00.02 – те​а​т​ра​ль​не ми​с​те​ц​т​во

· АВТОРЕФЕРАТ
· ди​се​р​та​ції на здо​бут​тя на​у​ко​во​го сту​пе​ня 

· ка​н​ди​да​та ми​с​те​ц​т​во​знав​с​т​ва

Київ – 2007
· Дисертацією є рукопис.

· Роботу виконано у Київському національному університеті театру, кіно і телебачення  ім. І. К. Карпенка-Карого Міністерства культури і туризму України

· На​у​ко​вий ке​рі​в​ник:      академік Академії мистецтв України, 
·    кандидат мистецтвознавства, професор 
·                  Пилипчук Ростислав Ярославович, 
· Київський національний університет театру,
· кіно і телебачення  ім. І. К. Карпенка-Карого,  радник  ректора, професор кафедри театрознавства
·         Офіційні опоненти:          доктор мистецтвознавства, професор



                           Клековкін Олександр Юрійович,

                                                  Академія мистецтв України,

                                                  начальник науково-організаційного управління

                               кандидат мистецтвознавства, доцент

                               Єрмакова Наталія Петрівна   

  Інститут мистецтвознавства, фольклористики

  та етнології ім. М. Т. Рильського НАН України, 

  старший науковий співробітник 

  відділу театрознавства

   Провідна установа:
 

  Харківська державна академія культури Міністерства культури і туризму   України, кафедра теорії та історії культури  

Захист відбудеться 27 квітня 2007 р.  о 12 годині на засіданні спеціалізованої вченої ради Д 26.227.02 Інституту мистецтвознавства, фольклористики та етнології ім. М. Т. Рильського НАН України за адресою: 01001, Київ, вул. Грушевського, 4.

Із дисертацією можна ознайомитись у бібліотеці Інституту мистецтвознавства, фольклористики та етнології ім. М. Т. Рильського НАН України за адресою: 01001, Київ, вул. Грушевського, 4.

Автореферат розіслано  26  березня 2007 р.

Учений секретар

спеціалізованої вченої ради, 

кандидат мистецтвознавства                                                О. В. Зінич
· ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ

Актуальність теми. В іс​то​рії ко​ж​но​го на​ці​о​на​ль​но​го те​а​т​ру сце​ні​ч​на ше​к​с​пі​рі​а​на по​сі​дає окре​ме й по​че​с​не мі​с​це, є не​від’​єм​ною скла​до​вою його фо​р​му​ван​ня та роз​ви​т​ку. Мистецький до​ро​бок, скла​де​ний із про​чи​тань дра​ма​ту​р​гі​ч​них тво​рів В. Ше​к​с​пі​ра, засвідчує вхо​джен​ня тієї чи іншої національної сцени до сві​то​вих куль​ту​р​них об​ши​рів, є озна​кою її творчої зрі​ло​с​ті. 

Філософське та го​с​т​ро​со​ці​а​ль​не зву​чан​ня трагедії "Гамлет" В. Шекспіра за​без​пе​чи​ли особливе мі​с​це твору в іс​то​рії укра​ї​н​сь​кої сцени. Не​чи​с​лен​ні, про​те ва​го​мі постави “Га​м​лета” стали при​кла​дами ви​со​ко​го гро​ма​дян​сь​ко​го, ху​до​ж​ньо​го ми​с​лен​ня українських ми​т​ців, їх​ньо​го пра​г​нен​ня вті​ли​ти че​рез без​сме​р​т​ний твір су​час​ну епо​ху з її про​бле​ма​ми, кон​ф​лі​к​та​ми, ге​ро​я​ми. Са​ме то​му в межах офіційної радянської ідеології  іс​то​рію укра​ї​н​сь​ких по​став “Га​м​лета” бу​ло сві​до​мо сфа​ль​си​фі​ко​ва​но – зо​к​ре​ма ви​кре​с​ле​но з іс​то​рії укра​ї​н​сь​ко​го те​а​т​ру да​ту на​ці​о​на​ль​ної пра​пре​м’є​ри “Га​м​лета”, іме​на її по​ста​но​в​ни​ків та ви​ко​нав​ців. Лише за умов державної незалежності України виникла можливість і необхідність об’єктивного наукового дослідження та висвітлення даної теми.   

До сце​ні​ч​ної іс​то​рії “Га​м​ле​та” в укра​ї​н​сь​ко​му те​а​т​рі най​по​ту​ж​ні​ше до​лу​чи​лась те​а​т​ра​ль​на куль​ту​ра Льво​ва. Са​ме тут упе​р​ше було ви​д​ру​ко​ва​но фра​ґ​мент пе​ре​кла​ду ці​єї тра​ге​дії укра​ї​н​сь​кою мо​вою П. Свєнціцького (1865), побачили світ повні переклади П. Куліша, Ю. Федьковича. Са​ме у Львові у науковій діяльності І. Фра​н​ка бу​ло за​кла​де​но ос​но​ви укра​їн​сь​ко​го ше​к​спі​ро​з​нав​с​т​ва. Са​ме тут від​бу​лась на​ці​о​на​ль​на пра​пре​м’є​ра Шекспірової тра​ге​дії (1943) і далі про​тя​гом пів​сто​літ​тя було здій​с​не​но ще три про​чи​тан​ня “Га​м​ле​та”, що становить майже половину від усіх здійснених донині в українському театрі сценічних втілень цього твору. Усе це ро​бить те​му до​слі​джен​ня сце​ні​ч​ної іс​то​рії “Га​м​ле​та” у Льво​ві особливо ак​ту​а​ль​ною.  

Ви​хо​дя​чи з мі​р​ку​вань на​у​ко​вої то​ч​но​с​ті, об’​єк​ти​в​но​с​ті та ком​пле​к​с​но​го під​хо​ду у ви​вчен​ні яви​ща, сце​ні​ч​ну іс​то​рію “Га​м​лета” на укра​ї​н​сь​кій сце​ні у Льво​ві слід роз​гля​да​ти як складову три​ва​лої, понад 225-річної, іс​торії про​фе​сіонального те​а​т​ра​ль​но​го ми​с​те​ц​т​ва мі​с​та. Адже са​ме ор​га​ні​за​ція те​а​т​ру ав​с​т​рій​сь​ко​го німецькомовного (1776) та по​руч ньо​го – поль​сь​ко​го (у 1780-х рр.) по​кла​ла по​ча​ток сце​ні​ч​ної іс​то​рії львівських “Га​м​летів”. Тож інтегральна іс​то​рія сце​ні​ч​них втілень “Га​м​лета” у Львові по​кли​ка​на ви​яви​ти своє​рі​д​ні спа​д​ко​ві куль​ту​р​ні й ми​с​те​ць​кі ко​ди, ри​т​мі​ч​но по​вто​рю​ва​ні ху​до​ж​ні мо​де​лі у фу​н​к​ці​о​ну​ван​ні рі​з​но​на​ці​о​на​ль​них та іс​то​ри​ч​но вза​є​мо​по​в’я​за​них у ме​жах од​но​го мі​с​та куль​тур. 

Проблемна ситуація виникла внаслідок роз​бі​ж​но​с​ті по​між ак​ту​а​ль​ни​ми ви​мо​га​ми українського шекспірознавства та прак​ти​ч​ною від​су​т​ні​с​тю су​час​них театрознавчих системних до​слі​джень з цієї те​ми. По​оди​но​кі роз​ві​д​ки останніх років сто​су​ють​ся іс​то​рії окре​мих по​став “Га​м​лета” на укра​ї​н​сь​кій сце​ні у Льво​ві, єдина ж монографія І. Ваніної (у двох виданнях під різними назвами), присвячена історії шекспірівських творів на українській сцені, побачила світ понад сорок років тому, і наукові положення, викладені у ній, потребують істотних корективів та доповнень.  

Зв’я​зок ро​бо​ти з на​у​ко​ви​ми про​гра​ма​ми, пла​на​ми, те​ма​ми

Ди​се​р​та​ція від​по​ві​дає те​ма​ти​ці фу​н​да​ме​н​та​ль​ної на​у​ко​во-​до​с​лі​д​ної ро​бо​ти ка​фе​д​ри те​ат​ро​знав​с​т​ва Ки​їв​сь​ко​го на​ці​о​на​ль​но​го уні​вер​си​те​ту те​а​т​ру, кі​но і те​ле​ба​чен​ня ім. І. Ка​р​пе​н​ка-​Ка​ро​го (“І​с​то​рія укра​ї​н​сь​ко​го те​а​т​ру”), ка​фе​д​ри те​ат​ро​знав​с​т​ва та ак​тор​сь​кої май​с​те​р​но​с​ті Львів​сь​ко​го на​ці​о​на​ль​но​го уні​вер​си​те​ту ім. І. Фра​н​ка (“Культурно-мистецькі процеси в Галичині у першій половині ХХ століття (джерела, еволюція, інкультурація)”; шифр КТ – 28 Ф).

Ме​та і за​вдан​ня до​слі​джен​ня. Ме​та до​слі​джен​ня – роз​кри​ти осо​б​ли​во​с​ті та за​ко​но​мі​р​но​с​ті фу​н​к​ці​о​ну​ван​ня кла​си​ч​но​го дра​ма​ти​ч​но​го тво​ру (тра​ге​дії В. Ше​к​с​пі​ра “Га​м​лет”) в іс​то​рії про​фе​сіональної те​а​т​ра​ль​ної куль​ту​ри мі​с​та.    

Для до​ся​г​нен​ня по​ста​в​ле​ної ме​ти не​об​хід​но ви​рі​ши​ти такі за​вдан​ня: 

· укла​с​ти хро​но​ло​гі​ч​ну по​слі​до​в​ність по​став “Га​м​лета” на ав​с​т​рій​сь​кій, поль​сь​кій, укра​ї​н​сь​кій про​фе​сій​них сце​нах Льво​ва;

· роз​ро​би​ти пе​рі​оди​за​цію цих по​став;  

· з’я​су​ва​ти змі​с​то​ві та сти​льо​ві осо​б​ли​во​с​ті ко​ж​но​го з пе​рі​одів;

· дослідити зв’я​зок поміж постанням українських перекладів “Гамлета” та роз​ви​т​ком на​ці​о​на​ль​но​го те​а​т​ру;

· через ство​рен​ня ак​та​н​т​ної мо​де​лі з’я​су​ва​ти осо​б​ли​во​с​ті глибинних, наративних структур у тра​ге​дії “Га​м​лет”;

· ви​яви​ти ін​тер​пре​та​цій​ні осо​б​ли​во​с​ті по​став “Га​м​лета” на українських сценах Львова;

· ви​зна​чи​ти мі​с​це Львова та міської театральної культури у розгортанні загальноєвропейських інтеграційних культурно-мистецьких процесів, зокрема, у поширенні творчості В.Шекспіра на теренах України. 

Об’єктом дослідження є іс​то​рія сце​ні​ч​ної ше​к​с​пі​рі​а​ни на те​ри​то​рії Укра​ї​ни. Пред​метом  дослідження – сце​ні​ч​ні вті​лен​ня “Га​м​лета” на львів​сь​ких сце​нах (1796 – 1997).

Ме​то​ди до​слі​джен​ня. У до​слі​джен​ні ви​ко​ри​с​тано си​с​те​м​ний під​хід, який пе​ред​ба​чає по​єд​нан​ня іс​то​ри​ч​но​го, іс​то​ри​ч​но-​по​рі​в​ня​ль​но​го, ге​р​ме​не​в​ти​ч​но​го ме​то​дів та ме​то​ду семіотично-стру​к​ту​р​но​го ана​лі​зу. В основу дисертації покладено розуміння дра​ма​ти​ч​но​го те​к​с​ту як “ві​д​к​ри​тої си​с​те​ми”, що зда​т​на вби​ра​ти в се​бе найістотніші осо​б​ли​во​с​ті та проблематику кон​к​ре​т​но​го ча​су разом із утвердженням універсальних моральних та мистецьких цінностей. 

На​у​ко​ва новизна одержаних результатів полягає у виведенні принципово нових знань про предмет дослідження, а також доповненні, спростуванні, розширенні, уточненні вже відомих знань.

У дисертації вперше в українському театрознавстві:  

· реконструйовано хронологію постав “Гамлета” на сценах австрійського, польського, українських театрів Львова;

· укладено схему географічного та хронологічного поширення постав “Гамлета” наприкінці XVIII – у першій чверті ХІХ ст. на території сучасної України;

· розглянуто сценічні постави “Гамлета” В. Шекспіра в іншомовних театрах Львова; 

· заакцентовано особливі й плідні взаємовпливи літературно-перекладацької та театрально-практичної діяльності, а саме значний вплив українського театру, його нагальних потреб і проблем розвитку на появу, мовну та сценічну якість перекладів “Гамлета”; 

· розкрито динаміку ідейно-мистецьких концепцій та історії створення чотирьох постав  “Гамлета” на українській сцені  у Львові; 

· запропоновано авторську актантну модель трагедії “Гамлет” та її застосування в процесі аналізу драматичного твору і його сценічного прочитання;

· виявлено особливе місце Львова в інтеграційних загальноєвропейських культурно-мистецьких процесах. 
Уперше в українському театрознавстві здійснено системне дослідження сценічної історії “Гамлета” В. Шекспіра в контексті історії професійної театральної культури Львова із застосуванням сучасних теоретичних методів аналізу п’єси та вистави. 

Практичне значення одержаних результатів. Результати  дослідження можуть бути використані як матеріал для написання методичних посібників, підручників, курсів лекцій з історії українського, польського театрів, історії театральної культури Львова, теорії драми, теорії театру. Отримані в ході дослідження результати можуть бути цінними у творенні нової концепції історії українського театру, вияву взаємовпливів та взаємозбагачення національних культур, у написанні вітчизняних комплексних шекспірознавчих праць, у подальших розробках теоретичних питань аналізу драматичного твору та вистави.

Апробація результатів дослідження. Окремі результати дослідження використано під час семінарів з театральної критики, на лекціях з історії українського театру на кафедрі театрознавства та акторської майстерності Львівського національного університету імені Івана Франка. Основні положення дисертації викладено у доповідях на наукових конференціях, конгресах, а саме: 

         – Ака​де​мія до 100-річ​чя від дня на​ро​джен​ня Во​ло​ди​ми​ра Бла​ва​ць​ко​го (Львів, 2000 р.);

         – Під​су​м​кова на​у​ко​ва ко​нфе​ре​н​ція ви​кла​да​чів та ас​пі​ра​н​тів КДІТМ ім. І. Ка​р​пе​н​ка-​Ка​ро​го (Ки​їв, 2001 р.); 

         – Між​на​ро​д​на на​у​ко​ва кон​фе​ре​н​ція “225 ро​ків про​фе​сій​но​го те​а​т​ру у Льво​ві” (Львів, 2001 р.); 

        – На​у​ко​ві чи​тан​ня у Му​зи​ч​но-​ме​мо​рі​а​ль​но​му му​зеї Со​ло​мії Кру​ше​ль​ни​ць​кої у Льво​ві (Львів, 2001 р.); 

· V Між​на​ро​д​ний кон​грес укра​ї​ні​с​тів (Че​р​ні​в​ці, 2002 р.); 
· Конференція у рамках Днів Бри​тан​сь​кої Ра​ди у Льво​ві  (Львів, 2003 р.); 

· На​у​ко​во-​пра​к​ти​ч​на кон​фе​ре​н​ція до 100-річ​чя від дня на​ро​джен​ня Б. Тя​гна (Київ, 2004 р.); 

· Наукова конференція “Куль​ту​ра Льво​ва та Га​ли​чи​ни” (Львів, 2004 р.); 

    –  Звітна наукова конференція викладачів та працівників ЛНУ ім. І. Франка (Львів, 2006 р.);  

    –  Звітна наукова конференція Театрознавчої комісії НТШ імені Шевченка (Львів, 2006 р.).

Публікації. Результати дисертаційного дослідження опубліковано у восьми статтях, у тому числі: у двох наукових журналах, трьох збірниках наукових праць, трьох наукових вісниках.

Структура дослідження. Робота складається зі вступу, чотирьох розділів, списку використаної літератури, чотирьох додатків. Повний обсяг дисертації становить 268 с., у тому числі список використаних джерел (337 найменувань) – 20 с., додатки (А, Б, В, Д) – 52 с.  

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ

У Вступі обґрунтовано актуальність теми, сутність наукової проблеми, наукову новизну дослідження, визначено мету та завдання, об’єкт і предмет дослідження, наукове і практичне значення результатів, наведено дані їхньої апробації, кількість публікацій за темою дисертації, подано структуру роботи.

У Розділі першому “Історіографія та методи дослідження” здійснено огляд та аналіз літератури і джерел, присвячених темі, обґрунтовано методи дослідження.

У підрозділі 1.1. “Огляд ін​шо​мо​в​них дже​рел та лі​те​ра​ту​ри"  проаналізовано першоджерела та літературу німецькою й польською мовами, на які дисертантка спирається у своєму дослідженні.  

У підрозділі висвітлено науковий внесок відомого польського та австрійського історика театру Є. Ґота, проаналізовано його праці. Розглянуто монографії, авторами яких є відомі  польські театрологи З. Рашевський, С. Марчак–Оборський, З. Пайончковський, З. Вільський, Я. Котт,  Б. Лясоцька, К. Завадзька, А. Журовський, Я. Коморовський, а також бібліографічну шекспірознавчу працю В. Гана. До кола опрацьованої дисертанткою літератури увійшли також перші присвячені історії львівського театру видання другої половини ХІХ – початку ХХ ст.  Цінними матеріалами для вивчення історії польських “Гамлетів” у Львові стали мемуари акторів, переклади "Гамлета" польською мовою, а також реконструйований у працях А. Маршалек і М. Шидловської репертуар польського театру від 1864 до 1894 рр.  

Опрацьовано відповідні джерела у Центральному державному історичному архіві України у Львові; комплекти афіш польського театру, які зберігаються у відділі мистецтв Львівської наукової бібліотеки ім. В. Стефаника НАН України та Науковій бібліотеці Львівського національного університету імені Івана Франка; періодичні видання “Dziennik Polski”, “Gazeta Lwowska”, “Gazeta Narodowa”, “Gazeta Poranna”, “Кurier Lwowski”, “Nasz Kraj”, “Przegl№d Polski Spуіeczny i Literacki”, “Rozmaitoњci”, “Sіowo Polskie”, “Tydzieс”. 
Підрозділ 1.2. “Огляд ві​т​чи​з​ня​них дже​рел та лі​те​ра​ту​ри" містить  огляд україномовних джерел та літератури, присвячених чотирьом поставам “Гамлета” на львівській сцені, а також історії українських перекладів трагедії. Проаналізовано праці, присвячені національній сценічній шекспіріані: від першого українського збірника статей “Ві​ль​ям Ше​к​с​пір” за редакцією О. Білецького (1939) до монографії І. Ваніної “Шекспір і український театр” (1957 та друге, доповнене, видання – “Українська шекспіріана”, 1964), наголошено на необхідності комплексних сучасних історичних досліджень сценічної шекспіріани в Україні, складовою яких є обрана тема.  

Джерелами для вивчення національної прапрем’єри “Гамлета” у драматичній секції Львівського оперного театру 1943 р. стали матеріали львівської преси 1943-1944 рр., мемуарна література, архів В. Левицької, текст “Гамлета” у перекладі М. Рудницького, а також праці сучасних дослідників (В. Ревуцький, О. Паламарчук, В. Гайдабура, Б. Козак, І. Макарик, С. Максименко).  

Театральні рецензії, праці І. Ваніної, З. Сидоренко, І. Давидової,  матеріали з фондів Державного музею театрального, музичного та кіномистецтва України, Національного академічного театру ім. М. Заньковецької, архіву художника Ю. Стефанчука, спогади учасників вистави залучено для аналізу постави “Гамлета” 1957 р. у  Львівському театрі ім. М. Заньковецької. 

Аналіз вистави “Гамлет” у Львівському  театрі юного глядача ім. М. Горького 1981 р. здійснено за публікаціями у пресі, фрагментами монографій В. Фіалка та М. Френкеля, спогадами учасників та глядачів вистави.    

Матеріалами для аналізу останньої постави “Гамлета” у Львівському академічному театрі ім. М. Заньковецької (1997) стали насамперед особисті враження дисертантки, відеозапис вистави, інтерв’ю з постановниками та виконавцями вистави.  

   Історію появи українських перекладів “Гамлета” розглянуто у контексті  розвитку українського професійного театру, що потребувало звернення як до самих текстів перекладів (П. Свєнціцького, Ю. Федьковича, М. Старицького, П. Куліша, Г. Хоткевича, О. Бургардта, Л. Гребінки, В. Вера, М. Рудницького, Г. Кочура, І. Костецького, Ю. Андруховича), так і до численних наукових публікацій з цього приводу авторів різних періодів (І. Франко, М. Возняк, В. Радзикевич, В. Лазурський, В. Родзевич, О. Білецький, М. Рудницький, М. Шаповалова, Д. Затонський, Д. Наливайко, Р. Зорівчак, Р. Пилипчук, М. Соколянський, М. Ажнюк, О. Лучук). Окрему увагу приділено дослідженням відомих українських істориків театру – К. Копержинського та П. Руліна, що були присвячені розвиткові театру на території України кінця ХVIII – першої третини ХІХ ст.   .         

  
У підрозділі 1.3. “Ме​то​до​ло​гія до​слі​джен​ня" обґрунтовано обрані методи дослідження відповідно до мети й завдань кожного розділу. Зокрема, у  другому та третьому розділах, що містять великий за обсягом, хронологічними рамками та джерельною базою матеріал, використано історичний та історично-порівняльний методи. У четвертому розділі для  театрознавчого комплексного аналізу чотирьох вистав долучено герменевтичний та семіотично-структурний методи.  

У Розділі другому “Сценічні прочитання “Гамлета” в іншомовних театрах Львова"  йдеться про по​ста​ви “Га​м​ле​та” на ав​с​т​рій​сь​кій та поль​сь​кій сце​нах міста. 

У підрозділі 2.1. "Сце​ні​ч​ні про​чи​тан​ня “Га​м​ле​та” в ав​с​т​рій​сь​кому те​а​т​рі у Льво​ві (1796 – 1872)" здійснено огляд німецькомовних постав твору. Австрійський театр у Львові, започаткований 1776 р. з метою онімечення переважно польського населення міста, був орієнтований на театральне життя Австрійської монархії, її столиці – Відня. Посилений інтерес австрійського театру до Шекспірової спадщини і “Га​м​ле​та” зокрема посприяв першому знайомству львівського глядача із цим твором наприкінці ХVIII ст. Перша відома нам вистава “Гамлета” (переробка Ф. Шредера) у Львові відбулась 1796 р., з ініціативи антрепренера  австрійського театру Ф. Г. Булли. У головній ролі виступив актор Ф. Інканович. Дослідник польського та австрійського театру Є. Ґот довів, що перший львівський “Гамлет” відповідав усім тогочасним канонам класицистичного театру. 

У подальшій історії австрійського театру у Львові постави “Гамлета” виникали нерегулярно і мали різну мистецьку вартість. Це було пов’язане із проблемами австрійської сцени у Львові, котра у конкурентній боротьбі з польським театром прагнула відвойовувати свого глядача. Після постав  від початку ХІХ ст. (1804, 1806, 1807) на австрійській сцені аж до її закриття 1872 р. із втілень “Гамлета” відомо лише кілька вистав (зокрема, за участю гастролюючих майстрів сцени В. Кунста – 1832 р., Л. Льове – 1842 р.,  актора львівської трупи А. Сальмайєра – сезон 1850/1851 рр.).  

Тож “Га​м​лет” на ав​с​т​рій​сь​кій сце​ні у Льво​ві не мав осо​б​ли​во​го зна​чен​ня, оскільки німецькомовний театр по​те​р​пав від браку ін​те​ре​су ши​ро​ко​го гля​да​ча у царині драматичного репертуару, чого не можна було сказати про музичні вистави. Скла​д​ність тво​р​чих за​вдань, ви​мо​ги до ак​тор​сь​ко​го ан​са​м​б​лю, до​три​ман​ня ви​со​ко​го мистецького рі​в​ня, по​в’я​за​ні із сце​ні​ч​ни​ми вті​лен​ня​ми Ше​к​с​пі​ро​вих тра​ге​дій, ство​рю​ва​ли тру​д​но​щі, на пе​ре​бо​рю​ван​ня й по​до​лан​ня яких ав​с​т​рій​сь​ка тру​па не ма​ла ча​су й мо​ж​ли​во​с​тей. 

У підрозділі 2.2. "Сце​ні​ч​ні про​чи​тан​ня “Га​м​ле​та” в поль​сь​кому театрі у Льво​ві (1797 – 1928)" відтворено у хронологічній послідовності історію сценічних втілень твору у Львові польською мовою. 

У пункті 2.2.1. "Га​м​лет” на поль​сь​кій сце​ні у Льво​ві в пе​ре​ро​б​ках та ада​п​та​ці​ях" розгорнуто аналіз постав цього твору кінця ХVIII – сер. ХІХ ст. Перший польський “Гамлет“ з’явився у Львові 1797 р. (переклад, постава та виконання головної ролі – В. Богуславського) у перекладі з німецької переробки Ф. Шредера. Першопрочитання рідною мовою було знаковим для польської сцени, підкреслювало її самодостатність поруч із панівною німецькомовною.  

Гідним спадкоємцем В. Богуславського після його від’їзду зі Львова 1799 р. став Я. Н. Камінський. Переклад “Гамлета“ Я. Н. Камінського, надрукований 1805 р. у друкарні графа І. Мархоцького в його маєтку у селі Миньківцях (тепер – Дунаєвецького району Хмельницької обл.), фактично слід вважати першим на території сучасної України друкованим виданням перекладу цієї трагедії. Цей текст побутував у практиці польських мандрівних труп та стаціонарних професійних театрів до середини ХІХ ст., зокрема й у Львові. 

 Під час своєї тривалої, 33-річної, львівської антрепретизи (1809 – 1842) Я. Н. Камінський зміг продовжити традицію сценічної гамлетіани. Постави цього твору об’єднували довкола себе найкращі мистецькі сили польської сцени. У період від 1812 до 1852 р., зокрема, виконавцями головних ролей були: Гамлета – Я. Н. Камінський, А. Бенза, Б. Давісон, С. Скварчинський; Короля – К. Ліпніцький, В. Смоховський; Королеви – Ю. Бензова, А. Камінська,  Ю. Лозінська; Офелії – А. Камінська, Т. Ценецька, Ю. Лозінська, А. Ашперґерова. Естетика акторської гри віддзеркалювала тогочасні загальноєвропейські мистецькі процеси, а саме: перехід від класицизму – через романтизм – до реалістичних засад гри. 

У пункті 2.2.2 “Га​м​лет” В. Ше​к​с​пі​ра в пе​ре​кла​дах з ори​гі​на​лу” висвітлено акторські концепції ролей “Гамлета” у виконанні Я. Круліковського, Г. Моджеєвської, Б. Ладновського, Я. Котарбінського, Р. Желязовського, Ю. Слівіцького, К. Адвентовича, С. Висоцької, Я. Страхоцького.  Увагу приділено також гастролям М. Невілла, Е. Россі,  О.  Моїссі.  Зосереджено увагу на розмаїтті акторських концепцій польських Гамлетів цього періоду: розчаровано-іронічний –Я. Круліковського (1871), відсторонено-декламаційний – Ю. Слівіцького (1902), реалістичний – Б. Ладновського (1872 – 1900), рефлексійно-аристократичний – Я. Котарбінського (1890). 

Знаковою для польського театру і культури в цілому стала вистава 1907 р. в режисурі Т. Павліковського на сцені Міського театру у Львові. Молодий актор на засадах найглибшого психологізму зміг створити вражаючий переконливістю образ Гамлета, з яким ідентифікувала себе модерна польська інтелігенція.  

Постава “Гамлета” 1914 р. в режисурі та виконанні головної ролі С. Висоцької продовжила започатковану відомими європейськими актрисами традицію Гамлета у жіночому виконанні. Прем’єра 1928 р. в режисурі Я. Страхоцького, сценографії М. Рожанського та з Я. Страхоцьким у головній ролі поєднала цікаву акторську роботу із конструктивістським сценографічним рішенням. 
У Розділі третьому “Переклади “Гамлета” як складова становлення та розвитку української театральної культури” роз​глянуто появу тих чи інших пе​ре​кла​дів тра​ге​дії В. Ше​к​с​пі​ра у зв’я​з​ку із роз​ви​т​ком на​ці​о​на​ль​но​го те​а​т​ру. 

Підрозділ 3.1. "Пе​р​ші “Га​м​ле​ти” В. Ше​к​с​пі​ра в ін​шо​мо​в​них пе​ре​кла​дах та ви​ста​вах ма​н​д​рі​в​них труп на те​ри​то​рії Укра​ї​ни (кінець ХVIII – по​ча​ток ХІХ ст.)" присвячено першому періоду сценічного поширення спадщини Шекспіра на теренах етнічної України. Доведено, що не лише на Правобережній, а й на Лівобережній Україні знайомство гладача із шекспірівською трагедією відбувалось у поставах польських труп упродовж кількох перших десятиліть ХІХ ст., коли твір-переробку виконували польською (Кам’янець на Поділлі, 1805; Одеса, 1805 – 1809; Київ, 1816) або у перекладі з польської ламаною російською (Полтава, 1808; Харків, 1808 – 1810). Російські переклади С. Вісковатова (1810), М. Вронченка (1828), М. Полєвого (1837) стали основою для російськомовних постав “Гамлета” у подальшій сценічній практиці на теренах Російської імперії (Харків, 1833; Київ, 1838). 

Підрозділ 3.2. “Укра​ї​н​сь​кі пе​ре​кла​ди “Га​м​ле​та” В. Ше​к​с​пі​ра у контексті розвитку національного театру” присвячено історії постання українських перекладів ”Гамлета”. Виявлено та підкреслено зв’язок поміж появою перших і подальших перекладів трагедії та утвердженням і розвитком українського театру. До таких, що створені в Галичині з ініціативи та на замовлення Руського народного театру, належали, зокрема, фрагмент перекладу П. Свєнціцького (1865), переклад Ю.Федьковича (1872–1873). Переклад М. Старицького (1882) пройшов апробацію у домашніх виставах у Києві взимку 1878-1879 рр.. У Львові ж побачив світ переклад “Гамлета” П. Куліша (1899), Франкова передмова до якого стала початком національного шекспірознавства. 

Наступна “хвиля” перекладів припадає на радянський період українського театру і вони також виявляють спільність із театральним життям: для сцени перекладає та переробляє трагедію В. Шекспіра у 20-х рр. ХХ ст. Г. Хоткевич; з перекладом О. Бургардта (1930) можна пов’язувати нереалізовані наміри Л. Курбаса постави “Гамлета” у “Березолі”. Для Київського театру ім. І. Франка Л. Гребінка здійснив свій переклад 1939 р., але творчий намір не було зреалізовано. На замовлення керівника Львівського оперного театру В. Блавацького у 1943 р. переклад трагедії здійснив М. Рудницький. Останній за часом переклад Ю. Андруховича виконано на замовлення та у співпраці із Київським Молодим театром (2000). 

От​же, сьо​го​дні серед десяти по​вних та двох не​по​в​них друкованих українських пе​ре​кла​дів “Га​м​лета” В. Ше​к​с​пі​ра переважають пе​ре​кла​ди, здій​с​не​ні на без​по​се​ре​д​нє за​мо​в​лен​ня те​а​т​ру або для по​ста​​ви у те​а​т​рі. Та​ким чи​ном зауважуємо, що пе​ре​кла​да​ць​ка га​м​ле​ті​а​на в укра​ї​н​сь​кій куль​ту​рі є яви​щем як лі​те​ра​ту​р​но​го, так і те​а​т​ра​ль​но​го про​це​су. 

 У Розділі четвертому “Сценічні прочитання “Гамлета” в українських професійних театрах у Львові (1943 – 1997)” проаналізовано чотири інтерпретації класичного твору.  

У підрозділі 4.1. “Актантна модель трагедії “Гамлет” використано семіотично-структурний метод аналізу п’єси. Спираючись на праці А. Греймаса, А. Юберсфельд, а також С. Виспянського, М. Морозова, О. Анікста, Я. Котта, запропоновано актантну модель трагедії, в якій виявлено дві актантні структури (“середньовічна” та “ренесансна”), перетин та взаємодія яких, очевидно, формують широке інтерпретаційне поле твору. 

· Підрозділ 4.2. "Національна прапрем’єра “Гамлета” у Львівському оперному театрі (1943)" містить чотири частини. У пункті 4.2.1. "Су​с​пі​ль​но-​по​лі​ти​ч​ні пе​ре​д​у​мо​ви та іс​то​ри​ч​не тло" підкреслено особливості регіональної політики німецького уряду у дистрикті “Галичина”, що входив до складу Генеральної Губернії, розкрито діяльність Львівського оперного театру як ча​с​т​ки легального гро​мад​сь​ко-​ку​ль​ту​р​но​го жит​тя  укра​ї​н​ців міста. У пункті 4.2.2 "Іс​то​рія по​ста​ви" виявлено основні періоди роботи над виставою, простежено динаміку суспільно-політичних настроїв, в контексті яких відбувалась праця над прем’єрою. У пункті 4.2.3 "Ідей​но-​ми​с​те​ць​ке розв’язання ви​ста​ви" здійснено театрознавчий аналіз прем’єри, підкреслено актуальність концепції вистави: стоїцизм людини на межі небуття, коли герой перед обличчям смерті зберігає найвищі гуманістичні принципи, гинучи з вини обставин (Гамлет – В. Блавацький, режисер – Й. Гірняк, декорації М. Григорієва). Проаналізовано також естетичне вирішення вистави, принципи організації та розвитку центрального сценічного образу. У пункті 4.2.4 "Актантна модель вистави" виокремлено основні смислові акценти: актуалізація позитивного контексту князівської влади, посилене звучання теми кревної помсти сина за убитого батька. Це може свідчити про глибинну опору концепції вистави на “середньовічній системі цінностей” з підкреслено  позитивною семантикою князівської влади як державо- та націєтворчої. 

Виставі, що увійшла до золотого фонду українського театру, присвячено підрозділ 4.3. "Гамлет” у Львівському українському драматичному театрі ім. М. Заньковецької (1957)". У пункті 4.3.1 "Су​с​пі​ль​но-​політичні умо​ви та іс​то​ри​ч​не тло" розкрито основні реалії доби "шістдесятництва", провісником і знаком якої, зокрема, стали численні постави "Гамлета" в театрах СРСР. У пункті  4.3.2 "Іс​то​рія по​ста​​ви" детально, із залученням архівних матеріалів та спогадів учасників вистави, розглянуто етапи роботи, виявлено проблеми організаційного та творчого характеру, заакцентовано увагу на тривалій співпраці режисера Б. Тягна з виконавцем головної ролі О. Гаєм. Пункт 4.3.3 "Ідей​но-​ми​с​те​ць​ке розв’язання ви​ста​ви" містить розгляд роботи постановчої групи (режисера, художника Ю. Стефанчука, композитора О. Радченка) та виконавців. Попри зафіксовані практично кожним рецензентом певні проблеми із акторським ансамблем, вистава заньківчан вигравала у мистецькому відношенні завдяки майстерно розробленому центральному образові. Гамлет О. Гая був справжнім утіленням "шістдесятників" – філософ, романтик, воїн. Головна думка вистави, цілком вписуючись у парадигму постсталіністської радянської ідеології, несла в собі гуманістичний потенціал: людина як найвища цінність с віту. У пункті 4.3.4 "Актантна модель вистави" наголошено на тому, що вистава заньківчан  будувалась на ренесансній системі цінностей, яка, згідно з М. Еліаде, була опорою одного з найпотужніших міфів ХХ ст. – комуністичного, "спо​в​неного​ ба​дьо​ро​го оп​ти​мі​з​му"; в цьо​му се​н​сі жа​н​ро​ве ви​зна​чен​ня цієї ви​ста​ви як “о​п​ти​мі​с​ти​ч​ної тра​ге​ді​ї” є ці​л​ком від​по​ві​дним. 

У підрозділі 4.4. "Гамлет” у Львівському театрі юного глядача ім. М. Горького (1981" йдеться про виставу у режисурі В. Козьменка-Делінде. Своєрідною реакцією на системну кризу радянського суспільства, що загострилась на поч. 1980-х (пункт 4.4.1. "Су​с​пі​ль​но-​по​лі​ти​ч​ні умо​ви та іс​то​ри​ч​не тло"), стала поява альтернативних мистецьких дискурсів, заснованих – зокрема у театрі – на невербальних засобах виразності, експериментах із формою. Прикладом такої вистави стала чергова львівська прем’єра "Гамлета" 1981 р., передумови  появи якої та основні етапи роботи розкрито у пункті 4.4.2 "Історія постави". Основні засади оригінальної режисерської концепції висвітлено у пункті 4.4.3. "Ідейно-мистецьке розв’язання вистави". Розвинувши міркування російського літературознавця І. Анненського, В. Козьменко-Делінде виокремив чотирьох Гамлетів – По​ет (Є. Бже​зин​сь​кий), Ак​тор (О. Дей​цев), Фі​ло​соф (Я. Фе​до​ри​шин), Дра​ма​тург (С. Ку​с​тов). Динаміку вистави визначала точно розроблена партитура їхнього спілкування. Сценографічне вирішення художника В. Бортякова полягало у створенні ігрового середовища з використанням університетської лави та елементів обладнання спортзалу. Жорсткий і динамічний стиль спілкування був близький для молодіжної аудиторії. Проте сприйняття вистави було неоднозначним. Однією з головних вад критики називали схематизм, перебільшену раціональність режисерської концепції. За принципами, окресленими у пункті 4.4.4. "Актантна модель вистави", конфлікт вистави будувався на жорсткому накладанні "двох світів”, коли герой ренесансної системи цінностей потрапляв у простір, антагоністичний його власному світоглядові, і гинув, обравши для помсти чужі закони. Трагедія підміни системи цінностей – так можна сформулювати глибинний сенс вистави, у якому своєрідно було віддзеркалено цілком реальні суспільно-громадські процеси. У такій інтерпретації конфлікт набував особливого етичного звучання, що було важливим для виховання молодої аудиторії.         

У підрозділі 4.5. “Гамлет” у Львівському академічному театрі ім. М. Заньковецької (1997)" висвітлено історію та ідейно-мистецьке вирішення останньої за часом постави. “Гамлет” заньківчан – виразник суспільної втоми, розчарування та апатії, притаманних другій половині 1990-х рр., про що йдеться у пункті 4.5.1 "Су​с​пі​ль​но-​іс​то​ри​ч​не тло". Низку об’єктивних та суб’єктивних передумов постави цієї трагедії, а також особливості робочого періоду висвітлено у пункті 4.5.2 "Історія постави". Наступний пункт 4.5.3. "Ідейно-мистецьке розв’язання вистави" присвячено аналізові спектаклю. Концепція режисера Ф. Стригуна та сценографа М. Кипріяна полягала у принциповому відмежуванні від соціальної проблематики та історизму. Дія вистави відбувалася в умовному, позачасовому просторі, оповідь свідомо звужено до меж родинних стосунків.  Гамлет як представник “розгубленого” покоління – у такому виконанні Назара Стригуна ситуативний трагізм образу полягав у тім, що обов’язок синівської кревної помсти за смерть батька лягав на плечі незрілого юнака. Н. Стригун підкреслював внутрішній конфлікт героя зовнішніми прийомами, провадячи до фіналу лінію поступової моральної деструкції особистості. Глядачі неоднозначно сприйняли запропоноване рішення: Гамлет, знятий з трагічних котурнів, був надто несподіваним. Процес дегероїзації трагічного героя – своєрідний виклик  митців реаліям суспільно-громадського життя – не приніс очікуваного успіху цій виставі, проте отримав успішне продовження у наступних роботах театру. За схемою, запропонованою у пункті 4.5.4 "Актантна модель вистави", смислова структура вистави окреслена як “середньовічна”, в ме​жах якої мо​ж​ли​ве роз​го​р​тан​ня іде​о​ло​гії ро​ди​ни, сі​м’ї, роду, на від​мі​ну від більш ін​ди​ві​ду​а​лі​с​ти​ч​но​го ре​не​са​н​с​но​го дис​ку​р​су.    

Висновки

У дисертації здійснено теоретичне узагальнення і запропоновано нове вирішення наукового завдання, що виявляється в розкритті особливостей та закономірностей функціонування класичного драматичного твору – трагедії В. Шекспіра “Гамлет” – в історії професіональної театральної культури міста. 

Дане дослідження дозволяє стверджувати:

1. Історія сценічної гамлетіани у театральній культурі Львова налічує понад двісті років та посідає вагоме місце у її розвитку.

2. Початки знайомства львівського глядача із трагедією “Гамлет” пов’язані із діяльністю австрійської та польської професійних сцен кінця XVIII ст., вистави 1796 – 1797 рр. слід вважати хронологічно першими поставами “Гамлета” і на всій етнічній території України. 

3. На зламі ХVIII–ХІХ ст.. Львів став містом, у театральній практиці якого традиція німецьких переробок “Гамлета” транспонувалась у польську, і завдяки діяльності польських мандрівних труп у перші два десятиліття ХІХ ст. поширилась на схід теренами України. 

4. На відміну від австрійської для польської, а згодом української сцен “Гамлет” набував символічного значення. Знакові постави трагедії у ХХ ст.: на кону польського (1907) та українського (1943) театрів стали своєрідним актом самоідентифікації цих націй у європейському гуманітарному просторі, що було показовим у світлі  характерних для першої половини ХХ ст. явищ, коли через театральне мистецтво у гноблених націях відбувались утвердження і реалізація програм “культурного націоналізму” як складових боротьби за політичне і державне самовизначення. 
5. Історія українських перекладів “Гамлета” виявляє надзвичайну пов’язаність перекладацької практики з утвердженням національної сцени. Поява більшості перекладів інспірована потребами та вимогами формування і утвердження українського професійного мистецтва. 
6. Ритмічність прем’єр “Гамлета” в українських театрах Львова відповідає змінам поколінь митців та глядачів, кожне з яких, діагностуючи та осмислюючи найгостріші проблеми сучасності, прагнуло мати “власного” Гамлета. 

7. Кожна з режисерських концепцій, виявляючи через твір буттєві реалії і смисли, базувалась на щораз іншій комбінації актантних структур, що дозволяє говорити про оригінальність та глибину ідейно-мистецького розв’язання.

8. Історія вітчизняної сценічної „гамлетіани” виявляє проблемні зони в розвитку української сцени. Надзвичайно мала кількість здійснених в українському театрі постав цього твору свідчить про відставання нашої сцени, про відсутність повноцінного європейського гуманітарного дискурсу в мистецькому просторі України. 

9. Чотири українські постави “Гамлета” у Львові 1943 – 1997 рр. слід вважати особливим внеском театральної культури міста в українське театральне мистецтво, свідченням сформованої в його культурному просторі європейської мистецької свідомості. Усе це дає підстави говорити про феномен “гамлетизму” як вияв глибинного органічного поєднання національного й європейського, художнього й громадянського чинників у суспільно-мистецькій свідомості українських діячів львівської сцени.           
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АНОТАЦІЯ

Гарбузюк М. В. Сценічні прочитання “Гамлета” В. Шекспіра у львівських театрах (1796 – 1997). – Рукопис.

Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата мистецтвознавства за спеціальністю 17.00.02 – театральне мистецтво. – Інститут мистецтвознавства, фольклористики та етнології ім. М. Т. Рильського НАН України. – Київ, 2007.

Дисертація присвячена дослідженню сценічної історії трагедії "Гамлет" В. Шекспіра на сценах львівських професіональних театрів. Розгляд діяльності австрійського, польського, українського театрів в хронологічній послідовності їхньої появи та започаткування національних традицій сценічної гамлетіани здійснено як у контексті історій окремих національних сцен, так і з огляду на процеси їхніх взаємовпливів. Виявлено особливості сценічних постав “Гамлета” в кожній із національних театральних культур  міста, особливу увагу приділено значенню “Гамлета” у процесах формування та утвердження національної та водночас європейськоорієнтованої свідомості його мешканців. Проаналізовано чотири сценічні прочитання “Гамлета” (1943, 1957, 1981, 1997) на українських сценах Львова. У дисертації також окрему увагу приділено взаємозв’язкам перекладацької практики та розвитку національного українського професійного театру.

Ключові слова: сценічна гамлетіана, історія австрійського театру у Львові, історія польського театру у Львові, історія українського театру у Львові,  перекладознавство, актантна модель.            

АННОТАЦИЯ

Гарбузюк М. В. Сценические прочтения “Гамлета” В. Шекспира во львовских театрах (1796 – 1997). – Рукопись.


Диссертация на соискание  ученой степени кандидата искусствоведения по специальности 17.00.02 – театральное искусство. – Институт искусствоведения, фольклористики и этнологии им. М. Ф. Рыльского НАН Украины. – Киев, 2007.

Диссертация  посвящена исследованию сценической истории трагедии “Гамлет” В. Шекспира во львовских профессиональных театрах.  В хронологическом порядке рассмотрено спектакли в австрийском, польском, украинском театрах. 

Отдельное внимание уделено периоду первого знакомства зрителей на этнической территории Украины с трагедией В. Шекспира. При этом подчеркнуто особенное значение Львова как города, в котором на переломе ХVIII-ХIХ веков австрийская сценическая традиция прочтения “Гамлета” инициировала польскую национальну прапремьеру, благодаря чему в репертуаре польських трупп первой половины ХIХ ст. “Гамлет” утвердился как одна из обязательных позиций, что обеспечило первое знакомство зрителя на территории украинских земель с этим произведением (в адаптациях). И первые спектакли “Гамлета” (1796, 1797) и первый печатный перевод “Гамлета” (1805) на территории современной Украины состоялись в рамках австрийской и польской культуры.

Поднимается проблема разобщенности и фрагментарности современного украинского шекспироведения, утверждается тезис о неразрывности сценической и переводческой практик в истории национальной культуры. Доказано особенное значение “театрального заказа” в процессе появления превалирующего большинства украинских переводов “Гамлета”.

Проанализировано идейно-эстетическое решение четырех сценических прочтений “Гамлета“ в украинских театрах Львова (1943, 1957, 1981, 1997). Каждый из спектаклей рассмотрено в контексте актуальных проблем общественно-политической жизни конкретной эпохи, истории создания спектакля, особенностей режиссерской концепции и исполнительского мастерства актеров. Использовано также методологию семиотико-структурного анализа пьесы и спектакля, а именно – актантную модель, в построении которой были использованы принципы А. Греймаса и А. Юберсфельд. 

В результате комплексного анализа сценической истории “Гамлета” на львовской сцене автор исследования раскрывает своебразную “наследственность” культурных кодов и художественных моделей театральной культуры города, сформированных многовековой традицией сценической гамлетианы, в которой отображены глубокие корни европейской и одновременно национальной ментальности деятелей искусства, творивших здесь в разные эпохи и утверждавших высочайшие образцы мирового театрального наследия. 

Ключевые слова: сценическая гамлетиана, история австрийского театра во Львове, история польского театра во Львове, история украинского театра во Львове,  история перевода, актантная модель.            

ANNOTATION

Harbuzyuk M.V. Stage recitation of “Hamlet” by V. Shakespeare in Lviv theatres (1769-1997) – Script.

Thesis to obtain a scientific candidate’s degree of study of art in the specialty“ 17.00.02 - Theatrical art. – Institute M.T.Rylskyy of study of art, study of folklore and ethnology” of National academy of Sciences of Ukraine. – Kyiv, 2007.

Analysis of stage history staging of Shakespeare’s tragedy “Hamlet” was firstly shown in thesis, in Ukrainian study of theatre in professional theatres of the city of Lviv: Austrian, Polish, Ukrainian. Making a review of performances in a chronological consistency of their appearances, the author watches development of stage Hamletiana in a context of formation and strengthening separate national scenes and taking into consideration the processes of their interplays. The special mission of Lviv as a city, because of its theatrical practice, dramaturgy was spreading from Europe on the ground of Ukraine and the first audience acquaintance with the works of famous dramatist was taken place at the turn of XVIII-XIX centuries is emphasized. Special attention is paid to the meaning of staging “Hamlet” in formation of European-oriented artists’ and audience’ consciousness of the city in XIX-XX centuries. The interconnections of literary-translation training and development of national Ukrainian professional theatre are stressed in the thesis. Fully, four stagings of “Hamlet” by V. Shakespeare are analyzed in Ukrainian theatres of the city by using semiotic structured methods (1943, 1957, 1981, 1997). 

Key terms: stage Hamletiana, history of Austrian theatre in Lviv, history of Polish theatre in Lviv, history of Ukrainian theatre in Lviv, studies of translation, actant model. 
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